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Résumé : Le texte de Genèse 1 pose d’abord la question de son interprétation. Or celle-ci dépend de
la reconnaissance du statut accordé au texte selon les confessions, et de l’arrière-plan
herméneutique adopté. Deux conceptions de l’interprétation sont en conflit constant depuis
plusieurs siècles : l’herméneutique « universelle » – qui se veut plus et autre chose qu’une méthode,
et l’herméneutique générale (ou critique) qui accepte d’être une méthode.
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